Acts 21:5
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense, indicating that the days produced the action of occurring, happening, etc.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  With this we have the accusative active infinitive from the verb EXARTIZW, which means “to bring something to an end: finish, complete; our time was up Acts 21:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul’s team (“we”) produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which necessitates the use of the word “that” in the translation.  Literally this says “Now when it occurred that we completed/finished…”

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun HĒMERA, meaning “the days.”

“Now when it occurred that we completed our days,”
 is the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, depart, or leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, meaning “when leaving.”

Then we have the first person plural imperfect deponent middle/passive indicative from the verb POREUOMAI, which means “to travel, to go, to proceed.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which emphasizes entrance into or the beginning of a continuing action in the past.  It could be translated “we started to go.”


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul’s team producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the genitive masculine plural present active participle from the verb PROPEMPW, which means “to accompany, escort; they accompanied him to the ship Acts 20:38; escort outside the city 21:5.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is a participle of manner, indicating the manner in which the leaving took place.  It is translated by the word “with.”

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  This is followed by the genitive absolute (which functions as the ‘subject’ of the genitive participle) from the masculine plural adjective PAS, meaning “everyone, all.”  Then we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the feminine plural noun GUNĒ with the additive use of the conjunction KAI and the instrumental neuter plural of the noun TEKNON, meaning “together with the women and children.”  This is followed by the preposition HEWS, meaning “as far as.”  With this we have the adverb of place EXW, meaning “outside.”  Then we have the genitive of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “the city.”
“when leaving, we started to go, with everyone accompanying us together with the women and children as far as outside the city.”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb TITHĒMI, which means “to put, play, or lay.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone involved produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It can be translated by the use of the word “after.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun GONU, meaning “the knees.”  The expression “placing the knees” is an idiom, meaning “to kneel down.”  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and noun AIGIALOS, which means “on the shore, beach Mt 13:2, 48; Jn 21:4; Acts 21:5; 27:39-40.”
  Then we have the nominative first person masculine plural aorist deponent participle from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone produced the action.


The participle is circumstantial and coincident with the action of the previous participle (kneeling down).  The conjunction KAI (“and”) is not expressed, but is frequently implied when participles are strung together in this manner.  We should add it in the English translation.
  Literally this says: “And placing the knees on the beach, praying…”

The next phrase “we said farewell to one another” is in verse 6 in the Greek, which shows how uninspired the verse and chapter breaks are in the Bible.

“And after kneeling down on the beach and praying,”

Acts 21:5 corrected translation
“Now when it occurred that we completed our days, when leaving, we started to go, with everyone accompanying us together with the women and children as far as outside the city.  And after kneeling down on the beach and praying,”
Explanation:
1.  “Now when it occurred that we completed our days,”

a.  Luke transitions us to a new scene in Tyre—the departure of Paul and his team after the conclusion of the seven-day stay in Tyre.


b.  Paul and his team could afford the time to rest and relax in Tyre for a week before departing on the ship they had taken from Patara and go the sixty miles down the coast to Ptolemais.  Now that the period of rest and recuperation were over, it was time to leave and continue to Jerusalem.


c.  The fact that the stay was seven days was mentioned in the previous verse.


d.  The principle of application here is that God gives us periods of rest and relaxation in our lives for our benefit.  In Paul’s case this period of rest and relaxation came just before one of the most difficult times in his life.

2.  “when leaving, we started to go, with everyone accompanying us together with the women and children as far as outside the city.”

a.  When Paul and his team started to leave the church and go to the ship, the entire church (even including with the women and children) accompanied Paul and his team to the outside of the gates of the city.  Tyre is an island city a few hundred yards from the mainland coast.  In 332 B.C. Alexander the great laid siege to the city and had to build a mole (a mound of dirt from the mainland to the island, which looks like the track of dirt left behind by a mole).  The sides of this mole became sandy over time and the sand of the beach of Tyre can still be seen today.


b.  The fact that everyone in the church went with Paul and his team indicates their great appreciation for the time he spent there with them.  They were sorry to see him go and really wanted him to stay, just as the believers in Philippi, Troas, and Ephesus wanted him to stay.


c.  The members of the church didn’t go any farther than just outside the city because all the women and children were with them.

3.  “And after kneeling down on the beach and praying,”

a.  The remainder of this statement is found in the next verse in the Greek text, but you see it translated in this verse in the English Bible.


b.  The entire group of men, women, and children assume the common posture for prayer (kneeling down) and pray together with Paul and his team.  The prayer was certainly a prayer for safe travel and hopefully Paul’s safe return to them in the future.  To the best of our knowledge Paul never saw these believers again.


c.  This prayer would have been a prayer of thankfulness for the time Paul had spent with them and the spiritual encouragement he could give them while there.



d.  The fact that they were “on the beach” indicates that the group was near the ship, which was probably anchored in the harbor.  A small boat would row the group out to the ship.


e.  Notice the contrast here with the departure from Miletus.  There is no crying, hugging, or kissing.  There is not the same great emotional scene as occurred in Miletus.  The difference is that Paul spent three years with the leaders of the church of Ephesus.  He has only spent a week with the believers in Tyre.  These believers still cared about Paul, but the great emotion of the previous departure does not occur here.


f.  The principle of application here is that we should ask God to protect those we care about in their travels, and to protect and care for those we leave behind.  It is a very legitimate prayer.
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